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Kiegészítések:   

Magyar Adorján: Kérdések Ázsiából jöttünk-e, vagy európai ősnép vagyunk? című tanulmányához 

 

Magyar Adorján említett művét el kell olvasni, és csak akkor lehet az alább következő kiegészítéseket 

értelmezni. Amit itt elmond, sőt, bizonyít rengeteg példával, az annak az elméletnek alátámasztása, hogy 

az európai nyelvek szókincsében számtalan magyar átvétel van. Vagyis: nem mi kölcsönöztük a szavakat, 

hanem tőlünk vették át. Mindezt annak fényében, hogy egy feltételezett ősnyelvből a magyar őrzött meg 

a legtöbbet, ezért tudjuk a többi nyelv szavainak származását kimutatni. „Ha pedig a történelemből 

tudjuk, hogy a folyónevek rendesen ezredéveken át is változatlanul megmaradnak, (Marjalaki Kiss Lajos: 

Anonymus) mindebből nem az tűnik-e ki, hogy az ugor, magyar és török nyelvek őse valamikor egész 

Európában elterjedett nyelv volt?” 

Magyar Adorján sok nyelvet ismert, és rendkívüli logikával fedezett fel közös elemeket, amelyek kiállják a 

kapcsolat próbáját. Mindenre azonban neki sem „futotta”, igy például nem biztos, hogy ismerte 

Szentkatolnai Bálint Gábor magyar-dravida szótárát. A nyelvész munkásságát ismerte, mert megemlíti: 

„India műveltségét ugyanis nem az árják, hanem a turáni fajú őslakosság, a ma is még India lakosságának 

felét képező tamul-dravida népek alapították, (Caldwell, ill. Bálint Gábor: A tamul nyelv a turáni nyelvek 

sanskritja) s az árja hinduk, akiknek nyelve a szanszkrit volt, aránylag igen későn vándoroltak be Indiába, 

átvevén az ott talált műveltséget.” 

A tanulmányt olvasva felötlött bennem, hogy meg kellene vizsgálni a megemlített magyar szavakat, 

amelyek nagy európai rokonsággal rendelkeznek bizonyítván, hogy az ősnyelvből vették át, Bálint Gábor 

tamil-magyar szóegyeztető szótárával, hogy megvannak-e benne ezek a szavak a dravida/tamil/ és egyéb 

rokonnyelvek, mint mandzsu, mongol, tatár, török, stb. szókincsében. Meglepődtem, hogy szinte minden 

szónak megtaláltam nemcsak a rokonát, hanem szóbokrát is. Ezzel a nyelvi kapcsolatokat térben és 

időben rendkívüli módon kitágítjuk, hiszen Dél-India elég távol esik Európától… de még izgalmasabb a 

kérdés, ha meggondoljuk, hogy Bálint Gábor rengeteg rokonszót talált az afrikai oromo nyelvben, amely 

Etiópia egyik nyelvjárása. Ötlet van, hogy hogyan kerülhetett oda, de az más téma. A tamil 

nyelvrokonsággal egy sokkal ősibb fokra léptünk vissza a múltban, amivel alátámasztható a magyar nyelv 

ősisége és régebbi eredete, mint a környező nyelvek. Ahogy mondta: a turáni nyelvek legdélibb ága a 

tamil, a legészakibb a finn. 

Az alábbiakban mondatokat másoltam ki Magyar Adorján számozott tételeiből, és hozzáírtam SZBG 

megjelöléssel a megfelelő idézetet Szentkatolnai Bálint Gábor: A magyar nyelv Dél-Indiában c. 

munkájából. Talán mondanom sem kell, hogy a két szerző műveinek tanulmányozásával rengeteg régi 

magyar szót, tájszavakat stb. ismerhetünk meg. Természetesen figyelembe kell venni, hogy a magyar 

nyelv idővel olyan hangokkal gazdagodott, amelyek az alapnyelvben valószínűleg nem léteztek, sőt a 

rokonnyelvekben sem. Ilyen a gy, a cs, ö, ü, valamint bizonyos hangok megváltoztak, de a lényeg érthető 

maradt. Továbbá fontos szem előtt tartani, hogy a nyelvek elkülönülése során bizonyos hangok 

lecserélődtek, váltották egymást. igy gyakori a p-f-v-m vagy b-v, vagy k-h változat, de olykor a szókezdő 

mássalhangzó el is tűnhet.  
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2. pont (Magyar Adorján írásából) 

Hogy a horog megfogó, beakadó, megragadó valami, magyaráznunk fölösleges. Hogy viszont kacs 

szavunk szintén horgot, kampót, továbbá a növények kapaszkodó kacsait is jelenti, szintén tudjuk. Ezért 

nevezi Ballagi a paragrafust is kacsnak. A megfogással függ össze még kacs, kacsó, kacsi, - kéz, kezecske 

szavunk is, valamint ezért nevezi népünk a görbelábút kacslábúnak, a görbe nyakút kacska nyakúnak 

(Ballagi). Világos tehát, hogy kacskaringó, vagy kacskaring szavunk összetett magyar szó, amely tehát a 

kacs, - horog, kampó szavunk, és a kering igénk összetételéből képeztetett, és tehát olyan horog, vagyis 

kampó vonalat jelent, amely tovább folytatódva kering, keringőzik, vagyis kacskaringót, spirált képez. 

SZBG 169. oldal 

kacs = tamil katti-gei (kaccsal rendelkező kis növény) 

kaczor, kasza, kacskaringós, kas, kosár, koszorú – mind görbeséget jelent, alapértelmük: hajlított, görbe. 

tamil: kodu-vál = kuczor-él, kódari = arató, kodum = hajlított, kod-un-gal = kacsiba láb, kudei = kosár, kas-

ei = sodort szálak, katt-igei = folyondár növény, kas-iram = kör, kerek, kuyam (régen: kusam) = kasza, sarló  

3. oldal: 

Bögöly szavunk Ballaginál előfordul még bögöl és bököl alakban is, amely szavunknak bök – döf igébőli 

származása (lévén a bögöly nagyobbfajta szúró légy) egészen világos. Ezen bököl vagy bögöly 

szavunkhoz hasonló módon képeztettek döföl, emel, ötöl-hatol szavaink, valamint kétségtelenül ököl 

főnevünk is, amely utóbbi az ök döf lökve üt igetőből képeztetett, amely igetőből még öklel – döf szúr 

szavunk is keletkezett. (Ball.) Hogy például bökő, ölő, látó helyett népünk ma is ejt bökü, látu-t, 

mindnyájan tudjuk. Fáy Elek (A magyarság őshona 144-145. oldal) azt is kimutatja, hogy az igék mai –ó, -

ő képzős alakjainak régen -on, -ön, -in felelt meg, illetve hogy például kötő helyett régen azt mondottuk 

hogy kötön, amiből aztán kötény szavunk is képződött. Ugyanígy például ugró helyett ugron, amiből az 

Ugron családnév származott. Ugyanígy például a bölönbika madár, valamint maga a bölény, -régiesen 

bölön – állat neve értelme is nem más, mint bölő, bőgő, bömbölő, aminek különben a török bulan – bika 

szó is megfelel. Ha mármost tudjuk, hogy a mongol nyelvben bögöne – bögöly (Vámbéry A magy. Kelet. 

100. oldal) akkor tisztában kell legyünk azzal is, hogy ezen bögöne szó értelme nem más, mint bökön, 

azaz bökő – szúró, amely szóhoz főnévképző gyanánt szóvégi magánhangzó tétetett hozzá; hogy pedig 

bök igénknek bög kiejtése is volt, valószínűvé teszi az Erdélyben ma is használatos göb, göböd, döf, lök 

ige, ami ugyanolyan igető megfordítás, mint köp és pök, csavar és facsar, lükü és külü, (lökő, a mozsár 

törője). Hogyan kerül tehát ezen bögöne szó a mongol nyelvbe? 

SZBG 87-88.o. 

bőg = tamil a) mukkam, b) pukkaram = oroszlánüvöltés; török-tatár böjür, pro bögür – üvölteni. A gyök: 

muk, puk 

bök – tamil: mug-anei = valaminek a hegye, eleje,  

223.o. 

ök-öl (az összehúzott szúró, lökő valami) tamil: ekku = összehúzódni, belemélyedni, harcolni – vagyis ököl 

az öklelő.  

4.  



Ballaginál találjuk: berhe, börhe, bürhe – iparosok bőrköténye, bőrnadrág, amely szavaknak a bőr 

szavunkból származása kétségtelen. Börke, bürke szavaink pedig tudvalévőleg vékony bőrt, irhabőrt, 

hártyát jelentenek. Ha pedig ez így van: honnan kell akkor a pergament szót származtatnunk, amely 

hiszen írásra is, másra is használt hártyabőrt, finomabb fajta bőrt jelent 

SZBG 80 és 165. o. 

berhe (bőrkötény, szíj) – tamil: vár = szalag, bőröv, mandzsu: ferke = bőr 

irha (bőr jelentésű) – mongol: ilgi, mandzsu: il-gin = bőr; tamil: uri = bőr, héj, kéreg, mandzsu: urika = 

vékony héj 

5. 

Ugyancsak Ballaginál találjuk még ezen párhuzamot is (amely viszont a hártya szavunkkal függ össze): 

hárt – valaminek héját, vékony kérgét lefejti, - azaz tehát – hánt, hántol vagy hársol. Mindezen 

összefüggések, illetve párhuzamok (hártya, hárt, kártya, hárs, hársol, hánt, hántol) kétségtelenné teszik 

tehát, hogy hártya szavunk nyelvünk ősi, szerves alkatrésze, illetve, hogy nem vétetett a latinból. Ha 

azonban pl. kéreg szavunk is nyelvünknek ilyen szerves, ősi alkatrésze, úgy honnan származik akkor a 

német Kork – fakéreg szó? Valamint a német Haut – bőr szónak a magyar hánt és háncs szavakkali 

hasonló volta is nem feltűnő-e? 

SZBG 150. és 182.o. 

hár-s (hárlik, hársol – tamil: 2. karli = elválni, elmenni, végezni, 2. karl-alu = elkülönülni, elválni, 

szétbontani, 3. karlu-vu = tisztítani, mosni, mandzsu: kargi = legyalulni … ld. kéreg! 

kéreg: tamil ige: kara- = elrejteni, mert a kéreg takaró, karei = burkolat, karapp-an = kéreg 

Érdekes az eredet mögötti értelem: a hársol esetében a lényeg a leválasztás, a kéreg esetében a burkolás. 

Mindkét megközelítés tökéletes, de más irányból. 

6. 

A körről 

karika szavunk – amelynek Ballaginál még gariga változata is van, - szintén összetett magyar szó, amely a 

kar (=kör) ősszavunk és a régibb nyelvünkben létezett iga – gyűrű, karika szavak összetételéből, azaz tehát 

két azonos értelmű magyar szóból képzett összetételből keletkezett, mely iga szavunk az állatok 

befogására való iga nevén kívül, még a tal-iga szavunkban is megvan, mert kimutatható, hogy a taliga szó 

eredeti értelme tulajdonképpen kerék volt. 

(tal-tál kerek lapos, mint a tálszekér tömör kereke. Ebből később társzekér lett.) 

SZBG 174. és 267.o. 

karika, kerek, korong, kör – ezen 4 testvér alaknak a forgás alapértelmében megfelelő főbb tamul alakok 

ezek: 

1. karu-di = bekerít, karudu = orsó 

2. karangu = karing, kering, forgás, karang-al = görbebot, ördög, mert: karakk-am = kergeség 



3. kirl-alei = környék, kirl-ar = kert 

4. kiru-giru = kerge, kerget, kir-ungu = inogni 

5. kurugu = karkötő, karika, (mongol: garika), kur-ambu = széle, karima, kuravei = körtánc, kurl-iyam 

= kör, görbetök, - mongol küriye, mandzsu: kori = körbe kerít 

 

8.  

A finn nyelvben kalteva – menetelés (Szinnyei) amely szónak megfelel a magyar halad és kel (útra kel). 

Honnan származnak tehát az olasz calle – gyalogút, ösvény, calla – átmenet, és a görög kelendosz – út, 

pálya? Hiszen világos, hogy az ilyen szavak csak a haladás, kelés, kal, kel tövű igéjéből mint őseredeti 

igetőből származhatnak, de sohasem megfordítva! 

SZBG 177.o. 

kel (kelet, költ, költözik, kelés, kelevény) tamil: 1. kala, kala-kku = felkelni, lázadni, zavarogni, kala-ndei = 

nagyság, ld. székely kalangya, kalongya = csomó, rakás; 2. kali = felkel, kel, növekedik, kali = bimbó, a kelő, 

domborodó, kalappu = halom  

kelengye (székelyeknél: felkelhető holmik, mint ruhanemű, ingóság. A kel- gyökhöz tartozik ez is, mint a 

tamil: kali-ganam = házasság, nász, boldogság 

11.  

Ha a magyarság Ázsiából vetődött volna Európába: hogyan magyarázható akkor, hogy nyelvünk szavai a 

régi görög és latin nyelvekkel oly meglepő egyezéseket mutatnak? Például: görög kampülosz – görbe, 

hajlott, amely szó a magyar kampó, gamó, kamó görbeséget, hajlottságot kifejező szavakkal egyezik, 

amelyeknek még a finn kumara – meggörbült, görbe szó is eléggé megfelel. Sőt, a gamó, kamó szavunk 

(Ballaginál: pálcaféle eszköz horgas véggel) a latin hamo, hamus szóval is egyezik. 

SZBG 171.o. 

kamó (kampó) a görbeség kifejezésére: tamil kamb-arei = sarló és kumal = sarló  

12.  

Hogyan magyarázzuk azt, hogy a magyar fény szó a görög faino, faienosz és fenomen fényt, fényességet, 

fényes jelenséget, tüneményt jelentő szavakkal egyezik? 

SZBG 124.o. 

tamil: pon = ragyogás, csillogás 

14.  

Miként magyarázható az, hogy a görög nephosz – sereg, tömeg szónak teljesen megfelel a magyar nép 

szó? Viszont a magyar seregnek nem teljesen megfelel-e a német Schaar – sereg szó, holott hiszen a 

törökben is cserig, cseri – sereg! (Vámbéry) 

SZBG 245.o. 

sereg (sűrű is) tamil: ser-vu = tömeg, sereg, gyülekezet, gyöke: seru = gyülekezni, ser- egyesíteni, gyűjteni  



 

15.  

A párta, amely rendesen félhold alakú, és a fejen valóban mintegy pártázat, (vesd össze: párkány, part) 

módjára áll, tudjuk: a szüzesség jelképe 

SZBG 228 és 

A tamil pattam szó jelentése párta… és nem csak a szó alakja egyezik, hanem a jelölt tárgy is. Manapság a 

vőlegény homlokára kötik, más helyen a menyasszony fejére.  

PATTABANDHA = pártapánt: csak a koronázott királynő volt jogosult a homloka köré kötni ezt a 

megtisztelő diadémot.  

16. 

A latin Fortuna név a magyar fordul, forog igével azonosul, (éppúgy, mint a szerencse szó a sereng igével) 

amihez azonban hozzá kell tennünk, hogy a latin verto, szláv vrti – forog igék is csak a mi fordul, forog 

igénk változatai, amelyeknek, hogy például e hangos változata is volt, bizonyítja fergeteg szavunk, amely 

utóbbinak a forgatag csak mélyhangzós mása. 

SZBG 127. és 257.o. 

forog, pereg, pörög, fereg, fordul, fortély – tamil 1. pur-alu = forog, változik, pur-and-iru = fordul, puratt-

al = felfordítás, gurulás, csalás, fortély. 2. purlangu = valahol lenni, jártas lenni, valahol megfordulni. 3. 

murugu = székely: forgódik, siet 4. marugu = forditani, gurulni, pörögni. 5. pirli = kitekerni, kifejezni  

SZÉP SZÓBOKOR! 

szerencse – tamil: siresu, a tamil siri mellett van tiru meg sír – rend, szabályosság, jó állapot, gyöke: ser- 

egyesíteni, gyűjteni  

17.  

A magyar szól, szólani (tájszólással szóll, szóllani) igének, amely hangadást, éneket, énekszerű hangzást 

jelent, megfelel a török csalgi, vagy csallgi – hang, zene, amely a-hangos kiejtés, hogy a magyarban is 

megvolt: bizonyítja a csalogány 

SZBG 262.o. 

szól – tamil: sol = szó, beszéd, sol-vagei = szavak elemzése „szó-vágat”. soll-urudi = szóerő, sollu = 

mondani, beszélni, mandzsu: soli = szólit 

18. 

A magyar hang és kong (a törökben hehezet nélkül: ong – hang) szavaknak sziszegő hangos párhuzamai a 

magyar zeng, cseng, csöng, és a török csenge – zene, dal. (Vámbéry) 

SZBG 146.o. 

hang, kong – tamil: kan-ei = hang, zaj, kanei = kiabálni, hangzani, mongol: kan-gina = hangzani, mandzsu: 

kang-se = énekelni   



21. 

A világ szó hangzásilag teljesen azonos a fényt jelentő magyar világ – világosság szavakkal, ami hogy nem 

véletlen, illetőleg hogy a két szónak származása is közös kell legyen, … Ezen fényt jelentő világ, vagy velág 

szavainkkal egyezik a finn vällky és villku, amely szavak szintén világosságot, ragyogást jelentenek, 

valamint felhozható még a szumir vul – csillag és bil, pil – tűz, ami tehát mind azt igazolja, hogy a 

világosságot jelentő vil-, vagy val- szótő nyelvünknek ős szótöve. 

Ballaginál találjuk: magyar velence – szélkakas (ugyanaz tehát, mint a finn viiri) ami szerint nyelvünkben 

valamikor a forgást jelentő val, változik igénknek még egy e-hangzós vel-, veltözik megfelelője is kellett, 

hogy legyen. 

SZBG 288. o. 

I. világ, velág (világít, stb.) - tamil: 1. vilakku, kannada belaku = fény, lámpa, vilakk-ulla ( fény, 

világos, tkp. világ-való, vilakku = megvilágítani, csillogtatni, magyarázni, vil-angu = ragyogni, 

csillogni, világos, világlik, 2. vel-i = az idő kitisztul, kivilágosodik, gyöke: vel = fehér  

II. világ (a nagyvilág) tamil: ulagu, ulagam = hold, föld, nap, ország  

III. villan (villám, villog) tamil: vil-angu, vil-akku = villan, sugárzik, villámot szór 

23.  

Véletlen-e, hogy a magyar virul, viruló szavaknak teljesen megfelel a latin virens, olasz virulente szó? 

SZBG 229. és 204. o. 

virul (virít, virág, valamint mállik) tamil: vir-i = elterül, növekszik, kivirul, kinyílik; viriyal a virág kinyílása  

mállik (1, szétmegy, 2. régiesen: virágzik Szabó D. szerint) tamil: mal-aru = virágzani, kinyílni, 

kibontakozni. Hogy a magyar ige mindkét jelentésben azonos, láthatni a virul ige tamil alakjából is (nyílik, 

terül, virul). A tamil ma = liszt közelebbi gyöknek látszik… 

És nem jó példa a mállaszt (őröl) mint a német Mehl = liszt, mahlen = őrölni, Mühle = malom – amely 

szavak alapja nyilván a máll- gyök?   

24.  

Véletlen-e, hogy a magyar bogár szónak teljesen megfelel az olasz bacarozzo, római tájszólásban 

bagarozzo? 

SZBG 84. o. 

bogár (mint szín: fekete) tamil: pugar = barna, feketeség, gyöke: pug-ei = füstös, feketedik. Az állat neve is 

eredetileg bogár-fekete, mert a tamil vandu = bogár rendesen karu-vandu =fekete rovar) összetétben áll. 

25.  

Véletlen-e az, hogy a magyar kap, kapni, megkapni, elkapni – megfogni, megragadni azonos az olasz 

chiappare (olv. kiappare) – megfogni, megragadni igével? Hogy kap igénk igazi ősszavunk, eléggé 

bizonyítják kapocs és kampó szavaink, amelyek a megragadás, megkapás fogalmával legközvetlenebbül 



függnek össze, sőt, világos, hogy kapa szavunk is ezek közé tartozik, mert tudjuk, hogy a legősibb kapa az 

egyszerű kampós faág és a szarvas agancsából készült kampó volt. 

STBG 172-173. o. 

kap (kapkod, kapzsi) tamil: kavvu = megragad, elkap, fog; mongol ab-, kab, yabsi, mandzsu kabse = 

elkapni, török-tatár kap- kab- 

kaptán (csapda) tamil: kapp-anam, kopp-am, oszmán kap-an, mongol kabka = egérfogó 

27. 

Véletlen-e, hogy a magyar foly, folyik, folyó szavak teljesen egyeznek a latin és német fluere, fluss – 

folyni, folyó szavakkal? 

SZBG 126. 

foly (folyó, folyam) tamil: polugu (folyni, csepegni, kannada: pole, kuda: pole folyó 

32.  

Miért van az, hogy a magyar ék szónak teljesen megfelel a német Eck, Ecke – sarok? 

SZBG 115. 

ék (ik, székely ik-szeg) tamil: m-ekku = sarok, szeglet, gyöke: ehgu, eggu = hegyes. Szó eleji m eltűnhet, ld. 

magyar ekeg = mekeg 

33. 

Hogyan magyarázható, hogy a magyar iker szónak megfelel a görög ikelosz – egyforma, hasonló? Mikor 

hiszen a törökben is iki – kettő! 

SZBG 163.o. 

iker (ikes ág = két-ág, ik-szeg. székely ik = villás ág) tamil: iru, ir = kettő, mongol juru = dupla,  

iker társa: igir a törökben: yir-mi = 2x10 

36. 

Világos ugyanis, hogy a magyar város, régi nyelvemlékeinkben váras szavunk a vár szóból képeztetett, és 

várral bíró, azaz váras helyiséget jelent. 

SZBG 285.o. 

vár (vár-os) tamil: úr = város, falu, vidék, sok tamil városnév vége.  A szó elején a v tünékeny, ld. oli és 

veli/voli = fény 

 

38. 

S íme, ezen kova szó, amely tehát a kő vagy kó ősszavunknak szintén v-hangos továbbképzése révén jött 

létre, teljesen megegyezik a finn kova – kemény, és kive - kő szavakkal! 



SZBG 175.o. 

kav, köv gyök, ld. kavics – tamil: kal, kallu = kő, kall-eri = kőverő = parittya, és kav-anei, kav-an, kav-andi = 

szintén parittya  

40. 

Ezekkel szemben a magyar gyümölcs szónak a magyar gümő, gumó, gömb, gomb, gomolyag, gömbölyeg 

és megfordítva: mag, meggy, makk, mák, mogyoró, magvál szavak csoportjából való szerves származását, 

odatartozó voltát kétségtelennek tartom 

SZBG 133. és 202. o.  

gomb (gömb, gombölyű, gömbölyödik) - tamil: 1. kamb-alam = tök, gombolyag,  kom-matti = egy 

tökfajta, 2. kombu = gumó, 3. kumb-am, kumb-al = kumbi, homp, komp, mai nyelven. domb, halom; 4. 

kimb-uri = gömbölyű dísz 

gomoly (gomó, gümő) tamil 1. kum-irl = gömb, golyó, gombóc, mongol: komol = gomb, vízcseppi, tamil: 

kum-it-ti = gyarapodni, gömbölyödni, 2. kommadi = dinnye, tök, gömbölyű alakú 

mag – a mag a héj ellentéte, és a bél szinonimája. Ezért magunk = bennünk. De a mag nemcsak bél, 

hanem növő is, s ezért a tamil maga = gyerek, fia, zsenge kor, a mug-ei = bimbó, rügy alakkal ide tartozik.  

makk (bog, csomó), tamil mokkul = 1. köldök, vízcsepp, 2. gomb, virágkehely mongol: mogolik, mandzsu 

makiyan = golyó, labda, kerek tárgy 

41. 

soványságot, keskenységet, szárazságot, fogyást, kevésséget jelentő magyar szűk, csekély, sekély, szikár, 

szikkad, sugár, csík, csikasz szavaknak 

Hogy e szavainkat mi nem vehettük az árjáktól, bizonyítja azon tény is, hogy a sokezer éves szumir 

nyelvben is sziga – sovány 

SZBG 264, 248, 93, 259.o. 

szűk (szűkös, szik, szűkség) - tamil sikku = csapdába esni, elkapva lenni, sikk-an-am = összenyomott dolog, 

sikk-ana-vu = szűk hely, fukarság, sikk-ena = erősen, határozottan, tkp. szűkön török-tatár: sik-i, gyöke: sik, 

összenyomni, mongol szikol = szűk, szűken, hiányos, mandzsu: sika, suka = szorítani  

sovány – tamil sav-alei = soványság, gyengeség, savu- = fogyni, csökkenni, puhulni 

csek (régiesen gázló, = csekély, sekély, ahol a víz csekély, gyök: csek, csökik = nem nő, törpe marad, vagyis 

csökött! tamil: sakk-ali = összelapul, elterül mint a sekélyes víz, mongol sök, sögüt = csökken 

csekle (kelepce, tőr ld. tőrbe csal) tamil: sikku = csapda sikk-al = összefonódás, gyöke: sikku- összefonódni 

szigorú (sovány, szikár, szigorodik = soványodik) – a tamilban 3 ige felel meg: sigu, singu és sikku = 

szorítani, fogyni, összeszorulni; sikk-al = soványság, szikárság,  

43. 



A magyar sír szó, amellyel sív, sivalkodik szavunk is összevetendő, és amelyből a magyar sirály és sivajka 

(sivalkodó vízimadár) szavak is származnak, 

SZBG 248.o. 

sirály – tamil: siral = seregély 

sír (örömben, bánatban) tamil: siru = fütyülni, orron át fújni; mérgelődni  

44.  

Ez azonnal eszünkbe kell juttassa az erdélyi héj, héjú, hévú, hiú vagy hivú változatokban élő padlásüreg, 

háztető jelentésű szót, amiből látjuk azt is, hogy például hüvely szavunk is valaminek híja, azaz üressége, 

SZBG 153.o. 

héj (1. külső réteg, 2. csűr, ház, héja, régiesen: he-on vagyis hiján, hév-on = üresen héjaz = fed. Tamil: vey 

= fedni, takarni, szalmával fedni ld. vai = szalma, zsúpfedél, vey = ami befed, vagyis héj 

45. 

A magyar korom szót joggal a török kara – fekete szóval hasonlítják össze 

Ha tudjuk, hogy India ősműveltségét az ugor fajú dravida népek alapították, akkor érteni fogjuk azt is, 

hogy Indiában a gyász, halál és éjszaka istennője Káli. Vajon a szíves olvasó már az eddig elmondottak 

után is nem kezdi-e észrevenni, hogy miként omladoznak össze azon fogalmak, hogy „árja szó”, vagy „árja 

szókincs”? 

46. 

(valamint a magyar szappan vagy szappany szó is) nem sokkal jobban egyeznek-e az ősi magyar szapulni – 

mosni szóval?  

SZBG 253.o. 

szapu (szapukád, szapul) tamil: tappu = a ruhát egy kőhöz verve mosni, ősi módszer. Valamint szapul 

valakit – a kőhöz verdesi 

49. 

Sőt, a bűr vagy bőr szavunk a burok, burkol, borít szavainkkal is kétségtelenül összefügg, 

SZBG 85, 88.o. 

bőr (mint burok) tamil: pór-vey = takaró, lepel, bőr, gyöke: por = betakar, befed, mandzsu: feri, ferke = 

bőr, furdeke = bunda. ide tartozik a berhe is!  

boru (burok, burkol) tamil: pur-a = védeni, megtartani, befedni, purani = külső rész, boritó, kéreg, bőr, 

pur-am = kint, kannada: bura-ka = burok 

51  

A magyar pillant, pillog szavak egyrészt a magyar villan, villog szavakkal függenek össze, amelyekkel a 

szumir bil, pil – tűz szót is összehasonlíthatjuk; másrészt pedig összehasonlíthatunk ezekkel egy 



laposságot, lapocskát is jelenteni látszó pill szótövet, amely a pille, pillangó, és szempilla szavakban is 

megvan 

SZBG 231. és 289.o. 

pilla (nem takaró, hanem pillogó, villogó, tkp. nyíló, váló jelentésű), mint a tamil: vili-mbu = 

szempillapillanat, székely pili  - a szemnek villanása, tamil: vell-ena = gyorsan, poll-ena = azonnal, 

pillanatra,  

pilács (pilákol, székely csillog) tamil: 1. pala-bala = csillog, fénylik, a csillag pislog) 2. paliss-en = ragyogni, 

villámlik, tehát a villog, miling szók társa.  

pillangó, pilinc, tamil pul, pullu = szárnyas, madár, rovar  

58. 

Ha megállapítást nyert, hogy a magyar bősz szó nem származhatik a német bös, böse - haragos, gonosz 

szóból, 

SZBG 88.o. 

bősz, tamil: pey (pro pes) démon, gonosz, bolond vad, dühös, rossz 

59.  

Ha megállapítottuk, hogy buta szavunk régebben ostobaságon kívül még életlenséget, kegyetlenséget, 

azaz tompaságot is jelentett, aminthogy Erdélyben ma is tompaságot, - azaz lelki tompaságot - valamint 

ostobaságot jelent, 

SZBG 89.o. 

buta (fitos, tompa orr) tamil: mottu = kerek, gömbalakú dolog; motti puttu = buta elme, mottu madu = 

buta ökör, mutt-an = buta ember muttattanam = butaság, konokság. gyöke: muttu- nekiütni 

mutuj (székely: önfejű, makacs), a buta szó változata, ahogy a tamil mutt-attam = butaság, makacssaág is 

mutatja.  

64. 

Véletlen-e, hogy a magyar fúr, fúrni ige a latin forare igével egyezik teljesen?  

SZBG 128.o. 

fúr, furu – tamil 1. porl-, por-dal = ásni, hasítani, porl-mugam = disznó, tkp. fúró arc, purl-lei = furat  

furulya – purigei = hosszú trombita; purl-kkai = elefántormány, tkp. fúrt kéz 

65. 

Véletlen-e, hogy a magyar várni ige a német warten-nel azonos?  

SZBG 285.o. 

vár – tamil par = nézni, látni figyelni, vigyázni, parttu-kollu = várni, var-appar = várni par-i = őrjárat  



68.  

A magyar vaj szónak megfelel a finn voj – vaj, lapp vuj – zsír, olaj, mordva vaj, oj, - vaj, zsír, olaj. Honnan 

származik tehát az albán voj - olaj szó? 

SZBG 282.o. 

vaj – tamil ven-ney összetett szó: ven (régen: vel) = fehér és ney = olvasztott vaj, zsír. A ney és a vaj alak 

közvetítője a török-tatár may = vaj, zsír, olaj  

69. 

A magyar fonál, régi magyar fan – szőr (gyapjú) szavak és mordva rokonaink pona – haj szavának a 

magyar fon igéveli összefüggése 

SZBG 118. és 126.o. 

fan (fon, fan-szőr) – tamil: pan-gi = szőrzet, állaté is; mandzsu: funyekhe = haj 

75.  

Különböző turán népeknél a fejedelem, király, törzsfőnök címe kán, khan, kón, hán volt, amely szó hogy a 

mi kan – hím szavunkkal azonos, 

SZBG 176. és 171.o. 

kán – tamil: kón = király, úr, mester, isten, fenség. Tehát nem csak a mongol és török-tatár népeknél, 

hanem a főbb turániaknál ez volt a fejedelem címe. ld. mongol kagan… 

kan (konda, kanász, kandúr) – tamil: kundu (here, csődör, az egész ló, kudirei = csődör, kannada: gaudu = 

csődör. E szerint a magyar kan, konda szók eredeti jelentése is „mony”, a melyből mony-as éppen kan 

vagy hím jelentésű. A tamil án = hím vagy kan, vagy aga-n = hágó helyett áll.  

77. 

Továbbá a magyar kupak, török kapak szavak, bár szintén domború valamit jelentenek, de egyúttal a 

belül üregességet is kifejezik, ami aztán megmagyarázza a kupa – ivócsésze, kobak, kabak – tökféle, 

amelynek héjjából régen ivóedényt készítettek, koponya, kaponya – emberi, állati koponya, amiből pedig 

régen ivócsészét szintén szokás volt készíteni, sőt, tudjuk, hogy kaponya, koponya népünk nyelvén 

ivócsészét máig is jelent, 

SZBG 186.o. 

koponya (kaponya = székely ész-fazék, tamil odu mandei), tamil kabalan = koponya és mongol kabala = 

koponya, szanszkrit kapala – ugyanaz az eredet.   

89. 

a tüzet, forróságot, égést jelentő számtalan p-r, b-r, v-r, f-r szóalakok, mint pl. forró, perkel, perzsel, 

pörköl, vörös, vér, bor, parázs, olasz baragia – parázs, szumir bar – tűz 

SZBG 231. 251. és 229.o. 



pír (piros, pirul, pirít, pirkad, porít = pirongat) tamil 1. pori = sütni, pirítani, mérgelődni pori-ttal (tárgyas) 

sülni, pirulni, poritta arisi = pirított rizs, pori = sült tel, 2. parlu = érni, sárgulni, öregedni, parlukka ssudu = 

sütni, pirítani, pirosra süt.  

süt (sütemény, sütkérez, továbbá sod, sötét, sut) tamil 1. sudu = heves, égetőforró, lángoló, süt, 2. égni, 

sülni, 3. égetni, sütni, 4. felmelegít bélyeget rásüt, suttu, sudu-tu = süttet 

sod (székely: tűzhely, mint sod alatt, sod lába, stb.) tamil. suduvan = a halászbárkában a konyha, azaz a 

sütő 

sut a sod változata, tűzhely, kuckó tamil sutt-aduppu = sütőhely, gyöke: sudu = süt  

szanszkrit suda, tamil sudu, magyar sütő mind szakács 

perg (pergel, perzsel, pörgöl perkel) tamil 1. poru-boru = égni sülni, pörkölni, pörölni, bosszankodni, 2. 

murugu = égni, sülni, szikkadni, érni, szenvedni, valakit pergel , 3. varu = kiszáradni, sütni, ld. verőmalac = 

sütnivaló malac 

90.  

A magyar pötty, petty főneveknek teljesen megfelel a magyar potyog, pötyög ige 

SZBG 230.o. 

petty (pettyes és pöttöm) tamil pottu = a pötty, amit a férjes nők a homlokukra tesznek, pottu-bodi = 

apróság   

91.  

A világosság ellentéte nyelvünkben sötét, setét-nek neveztetik, 

SZBG 249. és 251.o. 

sötét – a süt ige világít jelentésű is. A sötét és a süt összefügg. tamil: sud-ada = ami nem süt, nem világit, 

sid-adu = butaság, sid-ad-an = buta, vak, tkp. a sötét, mert vak… Az -et ősi tagadó képző, ld. sük-et.  

siket, süket: tamil: sevi-y-ili, sevi-d-an = süket, „fül-et-len”. A magyar szó töve a mongol csiki = fül -et 

fosztóképzővel. 

92.  

A magyar szag szó megfordítva gőz szavunkat adja. 

SZBG 135.o. 

Avagy fordítva? 

gőz – eredetileg talán hőz – tamil: ka-ssu = hőség, forróság, kassu nir = forró víz (nir = nyirk!) kassu-uppu 

= párologtatásból visszamaradt só, tkp. gőz-só, gyöke: kay = égni, ka-ngei = forróság . Hogy a gőz és hő 

egy alapértelmű, mutatja a tamil avi = hó, gőz, lehellet, lélek, élet, valamint az árja para = gőz, lélek, élet 

– pára). 

93. 



magyar őriz őrszem őrködik ürge = őr-szem 

SZBG 225.o. 

őr (őrs, őriz) tamil oru- = meggondolni, megvizsgálni, kérdezősködni, ez pedig a par = látni, nézni 

rokonának látszik.  

99.  

A magyar szabni igének hangcserés párhuzama a régi szakni (innen szakóca – balta) és szegni – vágni 

igék, amelyek egyébként szakítani igénkhez is közel állanak. A szakítani és szegni, vagy szakni igénk 

egymássali hasonlóságát… 

SZBG 252. és 254.o. 

szak-ad (szakasz, szakaszt, és cikk, szeg) tamil: 1. sag-al-am = rész, darab; 2. sakk-al, sakk-ei = forgács, 

fűszál, semmire se jó apróság, sakkei y-az p-pila = darabokra hasogat; 3. sug-iru- = osztódni, hasadni, 

török-tatár: sök, sük, mongol sigor és mandzsu seke-zse- = szétszakadni 

Amint láthatni, a szak- gyök a főbb turáni nyelvekben közös, de a szak és szakad közt a folytonosságot a 

magyar nyelv mutatja.  

szeg (nyakát szegi, böjtöt megszegi, szegély) tamil: segu = ölni, tönkre tenni; seg-il = nyak, tkp. a szegély. 

seg-il = töredék, darabka, sekku bandi = határok kijelölése, mongol csek, török-tatár csik = szegély, szegő  

cikk (cikkely, szak) tamil: sukku, sukk-al = kis darab, részecske  

 

   

 

 

 

 

 

 


